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Read and save these instructions for future use.

BEFORE FIRST USE: Use clean hands and clean surfaces when handling.
Clean the nipple/teat and then place in boiling water for 5 minutes. This is
to ensure hygiene. Wash prior to use. Be sure the nipple/teat hole is clean.
BEFORE EACH USE: Pull on the nipple/teat in all directions before each
use to make sure it does not tear. Inspect carefully, especially when the
child develops teeth, and replace the nipple/teat immediately if it shows
any signs of wear or damage, such as cracking or change of shape. Small
pieces can accidentally be inhaled and cause serious injury. Clean before
__each use. The nipple/teat must be clean and free of obstructions.
CLEANING: Nipples/teats are dishwasher safe (top rack only). Safe for use
in electric sterilizer, microwave sterilizer or boiling water.
For your child’s safety and health
WARNING!
« Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
« Always check food temperature before feeding.
« Throw away at the first signs of damage or weakness.
« Keep components not in use out of the reach of children.
« Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing.
The child may be strangled.
« Never use feeding nipples/teats as a pacifier/soother.
« Remove from your baby 's mouth when the baby is not feeding.
— A thi dult
« Glass containers may break.
« Always check the nipples/teats for signs of wear and replace
when damaged.
= Do not use a microwave oven to heat the bottle as microwave ovens can
create hotspots in milk/formula and/or bottle components.
« The bottle components are not toys and should not be given to children
to play with or suck on.
« Do not leave the product in direct sunlight, heat or in disinfectant
(sterilizing solution) for longer than recommended as this may weaken
the nipple/teat.
« Change nipples/teats after approximately six weeks of use.
« When used and sterilized intensively, nipples/teats may deteriorate
— aftersixweeks— — — — — — — — — — — — —
« Do not allow a child to walk or run while using any bottle.
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Lire et conserver

AVANT LA PREMIERE UTILISATION : Utiliser des mains propres et des
surfaces propres lors de la manipulation. Nettoyer la tétine, puis la placer
dans I'eau bouillante pendant 5 minutes, ceci pour assurer I'hygiéne. Laver
avant chaque utilisation. S'assurer que le trou de la tétine est propre.
AVANT CHAQUE UTILISATION : Tirer sur la tétine dans toutes les
directions avant chaque utilisation pour vous assurer qu'elle ne se déchirera
pas. Inspecter soigneusement la tétine, surtout lorsque 'enfant fait des
dm, etla remplacer |mmedlatemenl si elle présente des signes d'usure
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« Descarte ao primeiro sinal de dano ou fraqueza.

+ Mantenha os componentes que no estiverem em uso fora do alcance
de criangas.

«+ Nunca prenda em barbantes/corddes, fitas, lagos ou partes frouxas/soltas
de roupa. A crianga pode ficar estrangulada.

+ Nunca use bicos/tetinas de alimentagdo como chupeta/chucha.

« Remova da boca do seu bebé/bebé quando ele néo estiver se
alimentando/a alimentar-se.

« Utilize este produto sempre sob a supervisao de um adulto.

. Os recipiemes de vidro pudem quebrar/paniv se.
"~ sinais de desgaste, e substitua-os(as) quando estiverem ¢ damﬁcados(as]

 Nao utilize o forno de micro-ondas para aquecer a mamadeira/o biberéo, ja
que os fornos de micro-ondas podem criar pontos quentes no leite/liquido
e/ou em componentes da mamadeira/do biberao.

« Os componentes desta mamadeira/deste biberao nao sao brinquedos e
nao devem ser dados as crianqas para brincar ou sugar.

+ Nao deixe o produto sob a luz solar direta ou calor, nem o deixe em
desinfetante (solugo esterilizadora) por mais do que o recomendado, ja
queisso pode enfraquecer o bico/a tetina.

« Troque s bicos/as tetinas apds aproximadamente seis semanas de uso.

= Os bicos/as tetinas podem deteriorar-se ap6s 6 semanas se usados(as) e
esterilizados(as) intensivamente.

« Nao deixe uma crianga caminhar ou correr ao usar qualquer
~ mamadeira/biberdio. — T T T T T T T T T 7
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM: umyc rece i uzywac czystych powierzchni.
Wyczysci¢ smoczek, a nastepnie umiescic w gotujace; sie wodzie na 5 minut
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bruik

VOOR HET EERSTE GEBRUIK: Zorg voor schone handen en een schoon
werkoppervlak. Was de speen af voor gebruik. Daarna plaatst u de speen
gedurende 5 minuten in water dat gekookt heeft, zodat de speen goed schoon
is. Zorg ervoor dat de speenopening schoon is.

| _VOOR ELK GEBRUIK: Trekvoér-elkgebsuik in-alleFichtingen aan-de-speen-om-
te controleren of deze niet scheurt. Vooral als het kind tanden krijgt, dient u de
speen grondig te onderzoeken. Vervang de speen onmiddellijk als deze
tekenen van slijtage of schade vertoont, zoals barstjes of verandering van vorm.
Losse stukjes speen kunnen mogelijk in de luchtpijp belanden en tot ernstig
letsel leiden. Was de speen af voor elk gebruik. De speen moet schoon en vrij
van obstructies zijn.
REINIGING: De spenen kunnen in de vaatwasser, uitsluitend in het bovenste
rek op max. 60°C. Veilig voor gebruik in de elektrische sterilisator,
magnetronsterilisator of water dat gekookt heeft.
Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind
WAARSCHUWING!
 Het d zuigen van vl

—o tels-que-d Les petites pi
peuvent étre inhalées amdemellemem et causer des blessures graves.
Nettoyer avant chaque utilisation. La tétine doit étre propre et libre de
toute obstruction.
NETTOYAGE : Les tétines sont lavables au lave-vaisselle (plateau supérieur
seulement). Peuvent étre utilisées dans un stérilisateur électrique, un
stérilisateur a micro-ondes ou dans I'eau bouillante.
Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT!
« La succion continue et prolongée de liquides provoque des

caries dentaires.
« Toujours vérifier la température des aliments avant leur c

" « Tonfroleéraltijd de temperatuurvan de voeding voor héfvoeden™™ — —
« Gooi de speen weg bij de eerste tekenen van schade of slijtage.
« Houd onderdelen die niet worden gebruikt buiten het bereik van kinderen.
« Maak fles of onderdelen nooit vast aan koorden, linten, veters of loshangende
stukken kleding. Daardoor ontstaat er gevaar op wurging.
« Gebruik voedingsspenen nooit om te troosten.
« Haal de fles uit de mond van de baby als de baby niet drinkt.
« Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.
* Glazen flessen kunnen breken.
« Controleer de speen altijd op tekenen van slijtage en vervang bij schade.
«+ Warm de fles niet op in een (combi)magnetron omdat dit hotspots in de

« Jeter le produit dés les premiers signes d'endommagement ou
— defaiblesse. — — —

« Garder les composants non utilisés hors de portée des enfants.

« Ne jamais attacher a des cordons, des rubans, des lacets ou des parties
laches de vétements. L'enfant risque de s'étrangler.

« Ne jamais utiliser la tétine du biberon comme sucette ou jouet
de dentition.

« Enlever le biberon de la bouche de votre bébé lorsqu'il ne téte pas.

« Toujours utiliser ce produit sous la surveillance d'un adulte.

« Les contenants en verre peuvent se casser.

« Toujours vérifier 'absence de signes d'usure sur les tétines et les
remplacer si elles sont endommagées.

« Ne pas utiliser de four & micro-ondes pour réchauffer le biberon, car
ce type de four peut générer des points chauds dans le lait ou les

= Les composants de ce biberon ne sont pas des jouets, et ils ne doivent
pas étre donnés aux enfants pour le jeu ou la succion.
« Ne pas laisser le produit sous la lumiere directe du soleil ou une source

ding en/of flesonderdelen kan doen ontstaan.
« De onderdelen van de fles zijn geen speelgoed en mogen niet aan kinderen
[~ Worden gegeven ommee te Spelemof op teSablielem.

« Houd de spenen verwijderd van direct zonlicht, uit de buurt van een
warmtebron, of laat ze niet langer dan aanbevolen in een desinfectiemiddel
(sterilisatieoplossing) liggen. Dit tast de speen aan.

= Vervang de spenen na ongeveer zes weken gebruik.

« Bijintensief gebruik en sterilisatie kunnen spenen en onderdelen eerder dan na
zes weken slijten.

« Laat het kind niet rondlopen of rennen met een fles.
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SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Gunakan tangan dan alas yang bersih
ketika memegang dot. Bersihkan dot, lalu rendam di dalam air mendidih

[~ selama 5 menit. Tni antukmemastikan produk higienis. Cuci sebelum™ —
digunakan. Pastikan lubang dot sudah bersih.

SEBEI.UM SETIAP PENGGUNAAN: Tarik dot ke segala arah sebelum

i b o g

directe de chaleur, ni dans une solution désinfectante plus
longtemps que recommandé, car cela pourrait affaiblir a tétine.

« Changer la tétine apres environ six semaines d'utilisation.

« Lorsqu'elles sont utilisées et stérilisées intensément, les tétines peuvent
se détériorer aprés six semaines.

« Ne pas laisser un enfant marcher ni courir pendant I'utilisation
d'un biberon.
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ANTES DEL PRIMER USO: Al manipularlo, tenga las manos y las
superficies limpias. Limpie la tetina y coléquela en agua hirviendo durante
5 minutos. Esto es para garantizar la higiene. Lave antes de usar. Asegurese
de que el orificio de la tetina esté limpio.

ANTES DE CADA USO: Tire de la tetina en todas direcciones antes de cada

uso para comprobar que no tiene roturas. Inspeccione con cuidado,

especialmente cuando el nifio ya tenga dientes, y reemplace la tetina de

inmediato si muestra algun signo de desgaste o dafio, como grietas o

cambios de forma. Los trozos pequefios pueden inhalarse accidentalmente

y causar lesiones graves. Limpie antes de cada uso. La tetina debe estar

limpia y libre de obstrucciones.

LIMPIEZA: Las tetinas pueden también lavarse en el lavavajillas, solo en la

—rejilla superior. Se-pueden poner.en.el esterilizadareléctrica, el esterilizador
de microondas o agua hirviendo.

Para la seguridad y salud de su hijo

jADVERTENCIA!

« Chupar liquidos de forma continua y prolongada causara caries dentales.

« Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de alimentar.

« Deséchela al primer signo de dario o fragilidad.

« Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los nifios cuando
no los utilice.

« Nunca la sujete a cordones, cintas ni partes sueltas de la ropa. El nifio
corre peligro de estrangulamiento.

« Nunca utilice las tetinas como chupete.

« Retirela de la boca del bebé cuando no se esté alimentando.

—e Siempre utilice-este-producto-bajola supervision-de un adulto— — —
= Los envases de vidrio se pueden romper.

« Siempre revise que las tetinas no tengan signos de desgaste y
reemplacelas cuando estén danadas.

« No utilice el horno de microondas para calentar el biberon, ya que los
hornos de microondas puedan crear zonas calientes en la leche o formula o
en los componentes del biberon.

« Los componentes del biberon no son juguetes y no se les deben dar a los
nifios para que jueguen o chupen.

« No deje el producto expuesto a la luz solar directa o al calor ni en
desinfectante (solucion esterilizante) durante més tiempo del
recomendado, ya que esto puede debilitar la tetina.

« Sustituya las tetinas cada seis semanas de uso aproximadamente.

= Cuando se.usany esterilizan con muchafrecuencia, las tetinas.pueden —
deteriorarse después de seis semanas.

« No permita que el nifio camine o corra mientras esté usando un biberon.
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kan untuk ikan tidak ada bagian yang robek. Periksalah dengan
cermat, terutama saat anak tumbuh gigi, dan segera ganti dot jika
menunjukkan tanda-tanda keausan atau kerusakan, seperti robek atau berubah
bentuk. Bagian kecil dot dapat secara tidak sengaja terisap dan menyebabkan
cedera yang serius. Bersihkan dot sebelum digunakan. Dot harus dibersihkan
dan tidak tersumbat.

PEMBERSIHAN: Dot aman dibersihkan dengan dishwasher (hanya di rak

paling atas). Dot aman dibersihkan dengan electric sterilizer, microwave

sterilizer, atau air mendidih.
- Untuk-kesetamatan-dankesehatan anak-

PERINGATAN!

. hisap dot t
kerusakan gigi.

« Selalu periksa suhu makanan sebelum diberikan kepada bayi.

« Buang produk begitu terlihat tanda kerusakan.

« Simpan komponen yang tidak digunakan dari jangkauan anak-anak.

« Jangan pernah mengikat dot ke tali, pita, renda, atau bagian pakaian yang
longgar. Anak dapat tercekik.

« Jangan sekali-kali menggunakan dot sebagai empeng.

« Lepaskan dot dari mulut bayi ketika bayi sedang tidak menyusu.

« Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.

« Wadah kaca dapat pecah.

-« Selalu-periksa dot, apakah-tertihat+anda-tanda keausan, dan gantilahjika-rusak:
= Jangan gunakan microwave oven untuk memanaskan cairan di dalam botol
karena dapat menimbulkan hot spot (titik panas) pada susu/formula dan/atau
komponen botol.

+ Komponen botol bukan mainan dan jangan diberikan kepada anak-anak
untuk dimainkan atau diisap.

« Jangan biarkan produk terkena sinar matahari langsung, panas, atau dalam
desinfektan (larutan pensteril) lebih lama daripada yang dianjurkan karena
dapat merusak dot.

« Gantilah dot kira-kira setelah enam minggu pemakaian.

« Apabila sering digunakan dan disterilkan secara rutin, dot dapat rusak setelah
enam minggu.

« Jangan biarkan anak berjalan atau berlari sambil menggunakan botol ini.
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welu ia higieny. Umy¢ przed uzyciem. Upewnic sig, ze otwor

smoczka jest czysty.

PRZED KAZDYM UZYCIEM: naciagnac smoczek we wszystkie strony przed

kazdym uzyciem, aby zapobiec jego uszkodzeniu. Sprawdzac dokfadnie,

szczegInie w okresie zabkowania dziecka, oraz wymienic smoczek
niezwtocznie po zauwazeniu oznak zuzycia lub uszkodzenia, np. pekniecia

_lub zmiany ksztattu. Mate czesci moga zostat przypadkowo polkmie i

spowodowac powazne obrazenia. Wyczyscic przed kazdym uzyciem.

Smoczek musi by¢ czysty i udrozniony.

CZYSZCZENIE: smoczki myc w zmywarce do naczyr (wylacznie na gornej

tacce). Produkt mozna bezpiecznie stosowac w sterylizatorze elektrycznym,

mikrofalowym lub gotujacej sie wodzie.

Dla bezpieczenstwa i zdrowia twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

« Ciagte i diugotrwate ssanie ptynéw powoduje prochnice.

« Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przed karmieniem.

« Wyrzuci¢ po zauwazeniu pierwszych oznak uszkodzenia lub zuzycia.

« Wszystkie czesci przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

« Nie przywiazywac zadnych tasiemek, wstazek, koronek ani luznych

|- elementéw.ubioru. Dziecko moZe sie nimi udusic..
= Nigdy nie uzywac jako smoczka uspokajajacego/gryzaczka.

+ Wyjac smoczek z ust dziecka, gdy nie jest karmione.

« Uzywac produktu zawsze pod nadzorem dorostej osoby.

« Szklane pojemniki moga sie pottuc.

« Za kazdym razem sprawdzac smoczki pod katem zuzycia - wymienic w
razie uszkodzenia.

« Nie nalezy podgrzewac butelki w kuchence mikrofalowej, aby unikna¢
wytworzenia miejsc o wysokiej temperaturze w mleku/odzywce i/lub
elementach butelki.

« Elementy kubka nie s3 zabawkami - nie nalezy ich dawac dziecku do
zabawy czy ssania.

« Nie zostawiac produktu na storicu, w upale lub $rodku dezynfekujacym

__(raztwarze sterylizujacym) dfuzej, niz to zalecone, poniewazmoze to_
osfabic strukture smoczka.

« Wymieniac smoczki po ok. 6 tygodniach uzywania.

« W przypadku intensywnego uzywania i sterylizowania, smoczki moga
ulegac uszkodzeniu po 6 tygodniach.

« Nie pozwalac dziecku na chodzenie lub bieganie podczas korzystania
zbutelki.
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Diapdore ka puAdi ¢TI obnyie iprion.

MPIN THN NPQTH XPHEH: Xpnoiponoteite kaBapa xépia kat kaBapéc
emgdveteq katd 1o yeipiopd. Kabapiote m B kat katdmy tomoBetiote
™V ¢ Bpaotd vepo vm 5 Nerrta. Amo vwzrm yiava Slaogakotei n
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MNPIN KAGE XPHEH: Tpaprte T Bn\ij mpog OAeg Ti¢ kateuBuvaeig mpiv amd
Kabe xprion yia va Befaiwbeite oti Sev Exel oxioipata. EAéyEre Ty
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KaBapilete mpwv aro kaBe yprion. H Bnhr mpémet va eivat kabapr kat

Xwpic pmodia.

KA®APIZMOX: Mropeite va kaBapioete Ti¢ Bnhég oTo emdvw pagi Tou
muvnpiou mAtwv. ASQaNES yia Xprion O€ NAEKTPIKO aMoOTEIpWTH,
QanooTEIpWTH HIKPOKUPATWY ] BPacTo vepo.
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Leia e guarde estas instrugdes para uso futuro.

ANTES DA PRIMEIRA| UTILIZA(iO: Use superficies limpas e lave as maos
quando manusear. Limpe o bico/a tetina e, em sequida, coloque-o(a) em dgua
fervente/a ferver por 5 minutos. Isso é para assegurar a higiene. Lave antes de
usar. Certifique-se de que o orificio do bico/da tetina esta limpo.

ANTES DE CADA UTILIZAGAO: Puxe o bico/a tetina antes de cada uso em
todas as direes para garantir que ndo se rasga. Inspecione-o(a)
cuidadosamente, especialmente quando a crianga comegar a ter dentes, e
substitua o bico/a tetina imediatamente se apresentar quaisquer sinais de
desgaste ou danos, como fissura ou mudanca na forma. As partes pequenas

Lave antes de cada utilizacao. O bico/a tetina precisa de estar I|mp0(ab es
em obstrugoes.

LIMPEZA: Os bicos/as tetinas podem ser lavados(as) na maquina de lavar louga
(s na prateleira superior). A limpeza pode ser feita com esterilizador elétrico,
esterilizador de micro-ondas ou gua fervente/a ferver.
Para a saude e seguranca do seu bebé/bebé
ADVERTENCIA!
+ Um contato/contacto continuo e prolongado com fluidos causaré caries
nos dentes.
« Verifique sempre a temperatura da comida antes de a dar ao bebé/bebé.

Namv a\eta Kat TV vyeia Tou maidiov cag
MPOEIAOMOIHEH!
« To GUVEXEC Kal TapaTeTapévo pougnypa uypwv mpokahei Tepndova.
« EAéyyete mava ) Beppiokpacia TG TpOQIC MV TO TAIOpA.
« Amoppite TV pe Ta mpwra onpddia {npag 1 aduvapiag.
« AlaTnpEiTe T THATA TIOU SEV XPNOIHOTIOLETE O épN TToU Sev
umopouv va ta q)tdcouv nadid.
. an L4 npcuapmrs TIOTE O Kopéovm Kkopbekeq, bavréhec 1 xakapa
uépn povxwv. To maidi propei va otpayyahoTei.
« Mnv Xpnmponmzns TOTE TI¢ Bhég W mmikeg.
« Agaipéote Ty and o oToa Tou Bpégou tav To Ppégog dev TpépeTal.
« Na xpnotponoteite ndvia auto 1o mpoiov pe Ty emiBheyn evikika.
|+ Ta yudhiva Soxeia evbéxeratva onaoowy.
« MNavra va eNéyxete Tic BnAéq yia evbei€elg pBopag kat va Tig avtikaBioTtate
6rav £youv umoatei {nid.
 Mn XPNOIHOTOIEITE YOUPVO HIKPOKUHATWY YIdt Vel BEPAVETE TO
UMIUTTEPO, EMEBT) 01 YOUPVOL PIKPOKUUATWY POpE va Snioupyrioouy
KQUTEG €qTieG péa aTo yaha/mn poppoula ri/kai Ta TpraTa Tou
pmpnepo.
« Tatprpata Tou pumunepd Sev eivar maigvidia ka Sev mpénet va ivovtat
o€ maid1d yia va maiCouy 1 va Ta xpnotomoloovy wg mmheq.
+ Mnv agrivere 1o mpoidv oe aneubeiag nhiako gug, ezppomm i
e 0 (81ahupa p an' 6t
€NeId1 aUTO UL Val PEIDOEL TV a\noxn e Bnhic.




« ANdete Tic Bnhég petd and mepimou £€1 eBOopades xpriong.

« ‘Otav o1 BnAég xpnatpomololVTal Kal GMOGTEIPWVOVTAl EVTATIKG, UTOPE( va
@Bapovv onpavtika petd and €€ eBoopadec.

« Mnv agrivete To naidi va mepmatd fj va Tpéxet av xpnotporolel
OMOIOOATOTE PMMEPO.
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NEPEA NEPBbIM UCMOJIb30BAHUEM. Mpu BbINONHEHNI AECTBII C
W3enIvem pyK¥ 1 MOBEPXHOCTIA OMKHbI BbiTb YMCTbIMU. OUUCTUTE COCKY, @

__3aTem Norpy3uTe ee B KNMALLLYI0 BOAY Ha 5 MAHYT. 310 HeoBxomumo Ana_
cobniofieHuA rurueHmdeckux Tpeboanwit. Mepep ucnonb3osaHyeM uenve
HeO6XOAIIMO BbIMbITb. OTBEPCTYIE B COCKE AOMKHO GbiTb YCTBIM,

NEPEA KAX/AbIM UCNONIb30BAHUEM. MoTAHuTe COCKY B pasHble
CTOPOHbI, 4T0BbI Y6EANTBCA, UTO OHa He PBETCA. BHUMaTeNbHO ocMoTpuTe

« Non usare mai le tettarelle come succhietto.

« Togliere dalla bocca del bambino quando smette di bere.

« Questo prodotto deve sempre essere usato con la supervisione di un adulto.

« | contenitori in vetro possono rompersi.

« Controllare sempre che le tettarelle non presentino segni di usura e, se sono
danneggiate, sostituirle.

+ Non usare un forno a microonde per scaldare il biberon poiché i forni a
microonde possono creare punti molto caldi nel latte materno o in polvere e/o
nei componenti del biberon.

« | componenti del biberon non sono giocattoli e non devono essere dati ai
bambini per giocare o per succhiarli.

| Non esporre il prodetto alfa luce solare-diretta, ak€alore nédasciarloa-mello —

nella soluzione disinfettante (soluzione sterilizzante), piti a lungo di quanto
consigliato, per evitarne il deterioramento.

« Sostituire le tettarelle dopo circa sei settimane di utilizzo.

« Sesono usate e sterilizzate di frequente, dopo sei settimane le tettarelle

COCKY, 0COBEHHO B NEPHOf 3y60B y peGeHka, U
3aMeHuTe ee NP OGHaPYXeHVM M0BbIX NPU3HAKOB M3HOCA AN
Hanpumep, TpewuH Menkue vactit

1I0BPEXIEHHOI COCKY MOTYT Cy|aiiHO MIOMACTb B [iblXaTeNbHble MyTH 1
MPUUMHITL CePbE3HbIN B/ 310POBbIO pebeHKa. QuuujaiiTe upenve
nepef] Kax/biv 1Crnonb308aHmem. Cocka A0KHa BbiTb UncToit
1 He3aCopeHHOIA.
OYUCTKA. Cocknt MOXHO MbITb B OCYAOMOEYHOI MaLLMHE (TONbKO B
BepXHeii Kop3uHe). Takxe u3penue MOXHO CTepuau3oBaTh B

PATECKTM, ‘ TME KATAWLET BOTle. —

6
P

NPEAYNPEXAEHUE.

« HenpepbiBHOe AnMTeNbHOE CoCaHie pebeHKOM XUAKOCTI NPUBOANT K
nopaKeHiio 3y608 Kapuecom.

« Beernia nposepaiiTe TemMnepaTypy nuLL nepef KOpMAeHem.

« BoiGpochTe U3gene npy nepBbiX NpUHakax oBpexAeHIA Win
YXYALEHUA CBONCTB.

« [lepXiTe Hencronb3yeMbie KOMMOHEHTbI B HEAOCTYMHOM AA AeTeii MecTe.

« Hutkora He kpenuTe u3fienue K BepeBKaM, fieHTam, WHypKaM uni
CBOBOAHbIM fieTanAM OfieX bl — TaKoe UCMONIb30BaHIE MOXET NPUBECTH
KYAiyWeHio peGeHka.

+ CoCKy [177 KOPMIEHYA HEb3A UCTONb30BATb B KaYeCTBe NYCTBILIKM.

RO

viitoare.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE: Mainile si suprafetele vor fi curate atunci
cénd manevrati produsul. Curatati tetina si apoi puneti-o in apé fiarta timp de
5 minute. Aceasta se face pentru a asigura igiena. Spalati-o inainte de
utilizare. Asigurati-va ca orificiul tetinei este curat.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE: Trageti de tetina in toate directiile
inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura ca nu se rupe. Verificati cu
atentie, in special atunci cand copilului fi cresc dintii si inlocuiti imediat tetina
_daca prezinta.semne de uzura sau deteriotare, precum fisuri sau madificarea
formei. Bucati mici pot fi inhalate accidental si pot produce leziuni grave.
Curatati inainte de fiecare utilizare. Tetina trebuie sa fie curata si fard blocaje.
CURATAREA: Tetinele se pot spala in masina de spalat vase (numai pe raftul
de sus). Se pot steriliza in siguranta intr-un sterilizator electric, intr-un
sterilizator pentru cuptorul cu microunde sau prin fierbere.

copilului d

possono
« Evitare che il bambino usi il biberon mentre cammina o corre.

Pentru si si
NO 1
Les di 3 disse anvisnir . bruk

g

FOR BRUK FOR FORSTE GANG: Serg for at du er ren p& hendene og at

underlaget er rent for du handterer smokken. Vask smokken og la den koke i

vanni5 minutter. Dette er av hensyn til hygiene. Vask for bruk. Se etter at
—hutfet i smokken-er rent.

HVER GANG F@R BRUK: Dra i smokken i alle retninger hver gang for bruk for &
sjekke at den ikke revner. Se noye over den, spesielt nar bamet begynner & fa
tenner. Bytt straks ut smokken hvis den er edelagt eller viser tegn til slitasje,
som for eksempel sprekker eller endring av fasong. Barnet kan inhalere sméa
biter ved et uhell, noe som kan forérsake alvorlige skader. Vask smokken hver
gang for bruk. Pass pa at smokken er ren og at den ikke er blokkert.

RENGJ@RING: Smokker kan vaskes i oppvaskmaskin (kun i gverste kurv).
Kan trygt steriliseres i elektrisk sterilisator, mikrobelgesterilisator eller
kokende vann.

Av hensyn til barnets helse og sikkerhet
ADVARSELI

" BEHUFAITE COTRY W30 pTa pebenKa, KoTia

« Beergja ucnonb3yiite 310 u3genve noj Habnionervem aspocnblx,

« CTeKNAHHaA N0OCya MOXET PasBuTbea.

« Bcerpja npoBepsiiiTe COCKM Ha Hanuye NPUHAKOB 13HOCA 1 3aMeHsTe
VX, €CAY OHI NOBPEXAEHDI.

« He ucrionb3yiite MUKPOBONHOBYHO Medb [1A Pa3orpesa ByTbinouky,
MIOCKOIbKY 3TO MOXET PUBECTY K NePerpeBy OTACMbHbIX 30H B MONOKE
WY MONOYHOI CMeck U (nk) B fieTanAX ByTbinouki.

« [JleTanu GyTbiNOuKI — He UTPYLLIKW, 1 He CNeyeT 03BONATH ACTAM COCaTb
VX WV MTPaTh C HAMM,

« He octaBnAiite u3gene Moz MPAMbIMM COMIHEUHBIMM My4aMi, Mo
BO3/1EICTBIEM Tenna 160 B Ae3MHOULMPYIOLLIEM CpefCTBe
(CTepVAM3aUIOHHOM PCTBOPE) AOMblue PEKOMEH/YEMOTO BPeMeHH,

- mxmxymomm NPVIBETTY KPaspyweRMioTockm. — — —
iATe COCKM nocne U BTeYeHe npumep!
WeCTH Heflenb.

 Tp1 MHTEHCVBHOM UCTIONb30BAHIA 1 4ACTOl CTEPUAM3ALIM CYCTA WeCTb
HefieNlb CBOICTBA COCKM MOTYT yXyAUINTBCA.

« He no3sonsiite peGeHKy XOAuTb W GeraTb, KOr4a OH nonbyetca
6ByTbINOUKON.

Die i bitte durchi dfi

oglangvarigs suglng pa vaeske Kan fare filtannrate.

. Sjekk alltid temperaturen pa maten for du mater babyen.

« Kast flasken med det samme den er adelagt ellerwsenegn til slitasje.

« Deler som ikke er i bruk, skal oppbevares utilgjengelig for barn.

« Fest aldri flasken til snorer, sloyfer eller lase deler av plagg. Barnet kan bli kvalt.

« Flaskesmokker skal aldri brukes som narresmokk.

« Taflasken ut av munnen pa barnet nar barnet ikke lenger spiser.

« Dette produktet skal kun brukes under tilsyn av voksne.

« Beholdere av glass kan knuse.

« Sjekk alltid smokkene for tegn til slltasje, og bytt dem ut hvws de ershtl

« Flasken skal ikke varmes opp i mikrob: Opp
kan fore til at det oppstar
og/eller i flaskedelene.

[~ « Flaskedelene erikkeleketoy oy skal ikke gistil barm som feketoy effer noe de~
kan suge pa.

« Laikke produktet utsettes for varmekilder eller ligge i direkte sollys eller i
desinfiseringsmiddel (steriliseringsvaeske) lenger enn anbefalt, fordi dette kan
forringe kvaliteten pa smokken.

« Skift ut smokkene etter at de har vert i bruk i omtrent seks uker.

« Nar smokkene brukes og steriliseres ofte, kan de forringes etter seks uker.

« Pass pa at barnet ikke gar eller Ioper med flasker i handen.

sV

imelken,

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG:

Verwenden Sie das Produkt nur mit sauberen Handen und auf sauberen

Oberflachen. Reinigen Sie den Sauger und legen Sie ihn 5 Minuten lang in
“kochendes Wasser. Dies dient der Hygiene. Wasctien Sie das Produktvor —

der Verwendung. Vergewissern Sie sich, dass das Loch des Saugers

sauberist.

VOR JEDER VERWENDUNG: Ziehen Sie den Sauger vor jeder Verwendung

in alle Richtungen, um sicherzugehen, dass er nicht reit. Untersuchen Sie

ihn sorgfaltig, vor allem, wenn das Kind zahnt. Ersetzen Sie den Sauger

sofort, wenn er Anzeichen von Abnutzung oder Schédigung zeigt (z. B.

Rissbildung oder Formveranderung). Fragmente des Saugers konnten aus

Versehen eingeatmet werden und dadurch schwere Verletzungen

hervorrufen. Reinigen Sie den Sauger vor jeder Verwendung. Der Sauger

‘muss sauber und frei von Verstopfungen sein.

REINIGUNG: Sauger kénnen im Geschirrspiiler gereinigt werden

(nur im obersten Geschirrkorb). Auch konnen sie in einem elektrischen
~Sterilisator, enerTMikrowetlen-Sterifisator oder imkochendem — — —

Wasser aufbereitet werden.

Fiir die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

WARNUNG!

« F und Saugen von Fliissi filhrt zu Karies.

« Uberpriifen Sie stets die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie

Kindern fiittern.
« Entsorgen Sie Teile sofort bei den ersten Anzeichen von Schaden oder
Materialermiidung.

Rerhalb d

Lis och spara dessa anvisningar for framtida bruk.
F6RE FGRSTA ANVANDNING: Tvitta hinderna och hantera pé rena ytor.

sakerstalla hyglemsk Tvétta fore

nappens hal ar rent.

FORE VARJE ANVANDNING: Dra i nappen i alla riktningar fére varje
anvandning for att sékerstalla att den inte gar sonder. Kontrollera noga, sérskilt
nar barnet far tander, och byt ut nappen omedelbart om den visar nagra tecken
pa slitage eller skada, t.ex. sprickor eller andring av form. Sma bitar kan
oavsiktligt andas in av barnet och orsaka allvarlig personskada. Rengor fore
varje anvandning. Nappen méste vara ren och utan hinder.

RENGORING: Nappar kan tvattas i diskmaskin (endast i versta korgen).
Saker for anvandning i elektrisk sterilisator, mikrovagssterilisator eller
kokande vatten.

| _For ditt barns sikerhet och hélsa
VARNING!

« Att suga vétskor kontinuerligt och linge orsakar karies.

« Testa alltid vatskans temperatur innan barnet matas.

« Slang produkten vid forsta tecken pé skada eller svaghet.

« Hall komponenter som inte anvands borta fran barn.

« Satt aldrig fast vid sladdar, snren eller losa delar pé plagg. Bamet kan strypas.
« Anvand aldrig matningsnappar som tréstnapp.

« Ta ut nappen ur munnen nar barnet inte suger.

« Anvand alltid denna produkt under vuxens Gversyn.

« Glashehllare kan g sonder.

= Sorgen Sie dafiir, dass sich alle nicht Teile
Reichweite von Kindern befinden.
« Befestigen Sie die Fldschchen auf keinen Fall an Kordeln, Bandern,

SchnUren oder losen Bekleidungsteilen, mit denen sich das Kind

. Eln Fut‘lerungssauger darf auf keinen Fall als Schnuller verwendet werden.
« Nehmen Sie dem Baby das Flaschchen aus dem Mund, wenn es
nicht trinkt.
« Dieses Produkt darf nur unter der Aufsicht von Erwachsenen
verwendet werden.
« Glasflaschchen kénnen brechen.
« Die Sauger sind stets auf Abnutzungserscheinungen zu iiberpriifen.
Bei einer Beschadigung sind sie zu ersetzen.
« Verwenden Sie zum Erhitzen des Babyflaschchens kein

« Kontrollera alltid nappen och byt ut den om den ar sliten eller skadad.
« Anvand inte en mikrovagsugn for att varma flaskan eftersom mikrovagsugnar
kan skapa heta punkter i mjolk/formel och/eller flaskdelar.
|+ Komponenterna i denna flaska r.inte leksaker ach ska inte ges ill barnatt __
leka med eller suga pa.

« Suptul continuu si prelungit al fluidelor poate cauza aparitia cariilor.

« Verificati intotdeauna temperatura alimentelor inainte de hranire.

= Aruncati biberonul la primele semne de uzur sau defect.

+ Nu lasati componentele scoase din uz la indeméana copiilor.

« Nu atasati niciodata biberonul de cabluri, panglici, snururi sau piese largi
"~ de vestimentatie. Copilul se poate strangula.

 Nu folositi niciodata tetine de hranire in loc de suzeta.

« Indepértati din gura bebelusului dvs. atunci cand acesta nu mananca.

« Folositi i acest produs sub sup I unuiadult.

« Recipientele din sticla se pot sparge.

« Verificati intotdeauna ca tetinele s nu aiba urme de uzura si inlocuiti-le
dacd sunt deteriorate.

« Nu utilizati un cuptor cu microunde pentru a incalzi biberonul deoarece
cuptoarele cu microunde pot genera puncte fierbinti in lapte /in laptele
praf si/sau in componentele biberonului.

« Pértile componente ale biberonului nu sunt jucarii si nu trebuie date
copiilor sa se joace cu ele sau sa le introduca in gura.

« Evitati expunerea produsului la lumina directa a soarelui, incalzirea sau

" lasareain dezinfectant (solufie de sterilizare) mai mult decat este
recomandat, deoarece acestea pot slabi tetina.

« Schimbati tetinele dupa aproximativ sase saptamani de utilizare.

« Cand sunt utilizate si sterilizate intensiv, tetinele se pot deteriora in

sase saptamani.
 Nu lasati copilul sa mearga sau sa alerge in timpul folosirii biberonului.
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« Lamna inte produkten i direkt solljus, vrme eller i
(steriliseringslosning) langre tid &n vad som rekommenderas eftersom detta
kan forsvaga nappen.

« Byt napparna efter det de anvénts ca sex veckor.

« Nappar/pipar kan slitas ut efter sex veckor om de anvénds och steriliseras ofta.

« Latinte ett barn ga eller springa medan hen anvander en flaska.

TR

da Mmi dte in Milct ilch oder des
Flaschchens ,Hotspots” (einzelne heille Stellen) erzeugen knnen.

« Die Komponenten dieses Babyflaschchens sind kein Spielzeug und diirfen

— dem Kind michtzuntSpiefen oder Nuckein gegeben werden, — — —

« Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus und
belassen Sie es nicht linger als empfohlen in Sterilisierungsldsung - dies
kann das Material des Saugers ermiiden.

« Tauschen Sie den Sauger nach etwa sechs Wochen Nutzung gegen einen
neuenaus.

« Bei intensiver Nutzung und Sterilisierung kann der Sauger nach sechs
Wochen verschlissen sein.

« Lassen Sie Kinder wahrend der Verwendung eines Flaschchens
nicht herumlaufen.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO: manipolare con le mani pulite e su superfici
pulite. Pulire la tettarella e collocarla in acqua in ebollizione per 5 minuti.
Cio serve a garantire l'igiene. Lavarla prima dell'uso. Assicurarsi che il foro
della tettarella sia pulito.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO: tirare la tettarella in tutte le direzioni prima di

ognl utilizzo per assicurarsi che non vi siano lacerazioni. Controllarla con
durante la dentizione, e sostituirla immedi

se presenta segni di usura o danni, quali strappi o deformazioni. Piccoli pezzi

possono essere involontariamente inalati e causare infortuni gravi. Lavare

prima di ogni utilizzo. La tettarella deve essere pulita e priva di ostruzioni.

PULIZIA: tutte le parti possono essere lavate in Iavastovw‘glie (solo nel
cestello superiore). Possono essere utilizzate in modo sicuro in uno

in ebollizione.

Per la sicurezza e la salute del bambino

AVVERTENZA!

« La suzione continua e prolungata di liquidi causa la formazione di carie.

« Controllare sempre la temperatura degli alimenti prima della
somministrazione.

« Gettare via ai primi segni di danno o indebolimento.

« Quando non vengono usati, tenere i componenti fuori dalla portata
dei bambini.

= Non fissare mai a cordicelle, nastri, lacci o parti sciolte di indumenti. Il
bambino potrebbe strangolarsi.

iLK KULLANIMDAN ONCE: Ellerinizin ve kullanilan yiizeylerin temiz olmasina
dikkat edin. Emzidi temizleyip, kaynar su iginde 5 dakika bwakln Buislem

- parcalarn hijyenik olmasint sagtar. énce-ytkaytn. Emzik-deligi
temiz olmasina dikkat edin.
HER KULLANIMDAN ONCE: Emzigi her kullanimdan énce her yone cekerek
dayanikliligint kontrol edin. Ozellikle cocugun dis gikardigi dénemlerde dikkatle
inceleyerek yirtilma, catlama veya sekil degisimi gibi yipranma belirtisi gosteren
emzikleri yenisiyle dedistirin. Kiiciik parcalar solunumla ige cekilerek ciddi
kazalara neden olabilir. Her kullanimdan 6nce temizleyin. Emzik kalintilardan
arindinlmis ve temiz olmalidir.

TEMIZLEME: Emzik bulasik makinesinde giivenle yikanabilir - makinenin
sadece st rafini kullanin. Elektrikli veya mikrodalga sterilizatorde
kullanimi giivenlidir.

Cocugunuzun giivenlik ve sagh
[ UYART — T T T

« Sivilarin siirekli ve uzun siireyle emilmesi dis ciirimesine neden olur.

« Beslemeden 6nce yiyecegin sicakligini daima kontrol edin.

« Ik hasar ya da zayiflik isaretlerini gordiigiiniizde atin.

« Kullaniimayan tiim parcalan cocuklanin ulasamayacag bir yerde saklayin.

« Asla kordonlara, kurdelelere, ayakkabi baglarina ya da gevsek giysi
parcalarina baglamayin. Cocuk bogulabilir.

« Biberon emziklerini asla yalanci emzik olarak kullanmayin.

« Bebek emmedigi zaman biberonu agzindan uzaklastinn.

« Bu iriini daima yetiskin g6zetimi altinda kullanin.

«+ Cam kaplar kinlabilir.

« Yipranma belirtilerine karsi emzikleri daima kontrol edin; hasarliysa
yenisiyle degistirin.

[~ + Mikrodalga firifanisuf/ mamayr homojen 1sitmarmasi Sebebiyle biberonu—

1sitmak icin mikrodalga firin kullanmayin.

« Biberonun parcalan oyuncak degildir; cocuklarin bunlarla oynamasina veya
emmesine izin verilmemelidir.

. Urunu dogrudan giines 151g1 ya da 151 altinda veya dezenfektan (sterilizasyon

icinde oner daha uzun siire aksi takdirde

emzik deforme olabilir.

« Emzikleri yaklasik alti haftada bir degistirin.

« Sik kullanilip sterilize edilen emzikler alti haftadan sonra bozulabilir.

 Cocugun herhangi bir biberonu kullanirken yiirimesine veya kosmasina
izin vermeyin.
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J z . e ! _‘ Vendor: Sundelight

drbrownsbaby.com

Varnish: _None

Bindery: Fold
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Deluxe Bottle Sterilizer

For optimal results, use distilled water.




@ IMPORTANT SAFEGUARDS

This product is for household use only. When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed including the following:

¢ Read all instructions.

* Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

e To protect against electrical shock, do not immerse cord or plug in water or other liquids.

e Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

e This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach of
children.

e Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking
off parts.

¢ Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions or
has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for
examination, repair or adjustment.

e The heating element surface is subject to residual heat after use.

e The use of accessory attachments not recommended by Handi-Craft Company may cause injuries.
¢ Do not use outdoors.

* Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.

¢ Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

e Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot liquids.

* To operate, plug cord into wall outlet. To disconnect, turn any control to “off” then remove plug
from wall outlet.

¢ Do not use appliance for other than intended use.

¢ A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from becoming entangled in or
tripping over a longer cord.

e Longer extension cords may be used if care is exercised in their use.

e If a longer extension cord is used, the marked electrical rating of the extension cord should be at
least as great as the electrical rating of the appliance, and the cord should be arranged so that it will
not drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

e Never immerse the sterilizer or power cord in water.

e When in use, the sterilizer contains hot water. Be careful to avoid spilling or splashing water on
yourself when removing contents from the sterilizer.

* For Model AC045 only: This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To
reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified
electrician. Do not attempt to modify the plug in any way.

e This appliance is intended for household use only.

e Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

e Children shall not play with the appliance.

e |f the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
similarly qualified person in order to avoid hazard.

e NOT FOR SPACE HEATING PURPOSES.

Warning: Do not misuse this sterilizer for other than its intended use to avoid potential injury.

& Surfaces are liable to get hot during use.



SAVE THESE INSTRUCTIONS

Thank you for buying the Dr. Brown’s Natural Flow® Deluxe Bottle Sterilizer. It has been designed to
provide moms, dads and other caregivers a simple, easy and reliable way to sterilize Dr. Brown’s™
baby bottles and parts before feeding your baby. This appliance works by transforming water into
intense steam heat which kills most common household germs. It holds six Dr. Brown's™ baby
bottles in addition to all associated parts. It also holds most major competitive brands of baby
bottles. The unit can also be used to sterilize other items and accessories such as pacifiers,
teethers, toys, cups, utensils and breast pump parts. They must be able to withstand boiling water
in order to be sterilized in this unit. Please check with the manufacturer of the other items.

As parents we know how important your baby’s well being is and this appliance will help you make
your baby’s bottles and other feeding equipment more sterile.

Please read through the ENTIRE INSTRUCTION BOOK including the IMPORTANT SAFEGUARDS
before using your new Dr. Brown'’s Natural Flow® Deluxe Bottle Sterilizer for the first time.

IMPORTANT: Pour water into device before turning on.

A
A. Top cover l ‘B
B. Main cover 1
C. ON/OFF Button /.t‘ﬁ =
D. Cycle Start Button /c@ ep‘
E. Cycle Indicator Lights 4
F. Tray
G. Tongs HYU f - l
H. Measuring Cup %
TO USE:

1. Before running this appliance, it is important that all bottles, bottle parts and/or other accessories
are clean. They must be washed, rinsed and empty.

2. Position the appliance on a flat surface and out of reach of children where it cannot be knocked or
moved during operation. Remove the tray.

3. Remove the measuring cup and tongs from the unit.

4. Fill the measuring cup to the FILL LINE (3 0z/80 ml) with water and pour

the water INTO THE BOTTOM OF THE HEATING CHAMBER. For best performance,
use distilled water. Using tap water will require the monthly descale procedure.
NOTE: DO NOT EXCEED the recommended amount of water. Please note that
hard water may increase build up or other residue on the heating plate. If you
have hard water, we recommend that you use distilled water.

5. Place the tray (part F) in the sterilizer heating chamber. Arrange the bottles and other parts in the tray.
NOTE: If using Dr. Brown’s bottles and parts, see Figure A through Figure G on the next page for
suggested layout options. Both narrow and wide-neck bottles are shown.

6. Close the main cover (part B] and arrange the parts on the grate as shown in Figure C and Figure G.

7. Close top cover (part A).

(2]



8. Plug the power cord into an electrical outlet and press the On Button (C). NOTE: When the steriliz-
eris turned on, you will notice that cycle indicator lights (E) will illuminate with a cycle of
RED-BLUE-GREEN colors. After this initial cycle-through of colors, the green symbol will remain Lit
indicating “READY" mode.

Ready Cycle: With the green “ready” symbol illuminated, press the cycle start button (D).

Heat Cycle: The red symbol will indicate that the appliance is “HEATING" to create steam. It will
remain Lit until all water is consumed and the sterilization cycle is complete. This is approximately
8 minutes but may vary by the amount of water you add, the number of items to be sterilized and
other environmental factors.

#%. Cool Down Cycle: Upon the completion of the sterilization cycle, the blue symbol will illuminate
¥ to indicate the “COOL DOWN” cycle. Note: If you forget to add water to the unit and start the
heating cycle (red light on), the unit must complete the cool down cycle (blue light on) before a new
“heat”cycle can be attempted. CAUTION: DO NOT OPEN STERILIZER DURING COOL DOWN CYCLE.

READY (unload) Cycle: When the cool down cycle is complete, the green “READY” symbol will
# again light. You may unload your items or allow them to air dry.

9. Open the main cover and remove all bottles and place on a countertop or other flat surface. Open
the top cover and re-assemble the bottles with the various components.

10. You may now turn the unit off by pressing the on-off button (C) or begin another sterilization cycle
after again adding 3 0z/80 ml of water.

FIGURE A. Placement of FIGURE B. Placement of FIGURE C. Placement of narrow
narrow reservoirs narrow bottles parts (nipples/teats, collars,
inserts) and pacifiers/soothers

FIGURE D. Placement of FIGURE E. Placement of FIGURE F. Placement of
wide-neck reservoirs* wide-neck bottles wide-neck caps (2 caps on
bottom, 4 caps on top)

= * When sterilizing six (6) 9 0z/270 ml Wide-Neck Options+™ bottles,
) . remove the detachable handle from the inner tray to make room for all
FIGURE G. Placement of wide-neck six bottles, reservoirs, and caps in the main compartment. The green
parts [niPPleS/teatS. collars, reservoirs should be placed inside the bottles during sterilization.
inserts) and pacifiers/soothers Ensure that all parts are completely cool before removing from the unit. e




TO CLEAN THE APPLIANCE:

The Dr. Brown'’s Natural Flow® Deluxe Bottle Sterilizer should be cleaned at least once a week when
in regular use. Wait at least 60 minutes

after a sterilization cycle to allow the device to cool. Before cleaning your device ALWAYS disconnect
the power plug from the outlet.

e The removable tray, tongs and measuring cup can be cleaned in hot soapy water and rinsed
completely.

e The base exterior and heating chamber and two covers can be cleaned with a damp sponge or
damp cloth.

CAUTION: DO NOT IMMERSE THE STERILIZER BASE IN WATER. DAMAGE TO ELECTRICAL
COMPONENTS WILL RESULT.

TO CLEAN THE HEATING ELEMENT:

Mineral deposits may form on the metal heating element in the bottom of the heating chamber. It is
important to de-scale this appliance every 4 weeks to ensure that it continues to work properly.

e Unplug the device.

e Remove the tray.

* De-scale utilizing a 3.5 0z/100 ml mixture of vinegar/water:
1) Fill measuring cup to FILL LINE (3 0z/80 ml) with white vinegar.
2) Then add cold water up to the dashed line (.5 0z/20 ml), for a total of 3.5 0z/100 mL.
3) Pour directly over the heating element.
4) Turn the unit on and run a sterilization cycle.
5] Empty any remaining solution and rinse with clean water.

NOTE: DO NOT USE BLEACH, HARSH ABRASIVES OR SOLVENTS TO CLEAN THE HEATING
CHAMBER OR HEATING ELEMENTS AS THEY MAY CAUSE PERMANENT DAMAGE AND WILL VOID
THE WARRANTY.

RETURN POLICY

LIMITED PRODUCT WARRANTY:

The Dr Brown’s Natural Flow® Deluxe Bottle Sterilizer includes a one year warranty against defects in
material and workmanship from date of purchase. In the unlikely event of a malfunction or defect
during the warranty period, Handi-Craft Company, at its option, will replace or repair the product under
warranty. Upon receipt of the product and the proof of purchase with a valid date of purchase, the
defective part will be immediately repaired or replaced and returned to you free of charge (in USA only).
Please send the defective unit, proof of purchase with valid date of purchase and description of the
problem to:

Handi-Craft Company

4433 Fyler Ave.

St. Louis, MO 63116

Attention: Dr. Brown’s Natural Flow® Deluxe Bottle Sterilizer Warranty

PLEASE NOTE: This warranty does not cover a defect that has been caused by negligence, accidents
or improper use of the appliance. If you have any question please contact us at drbrownsbaby.com or
1-800-778-9001. Household use only.

1 Year Limited Warranty.
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